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Preface

This edition of Hugo Dutch in 3 Months was written

by Jane Fenoulhet, who has considerable experience

in teaching Dutch up to university level. The course is
designed for those learning at home who want to acquire
a good working knowledge of the language in a short time.

The course begins with an explanation of Dutch
pronunciation, as far as this is possible in print.

We strongly encourage you to download the free DK Hugo
in 3 Months app (see p.4) and to listen to the accompanying
audio as you work through the course — this will enable
you to learn the distinctive sounds of the Dutch language.
Referring to our system of ‘imitated pronunciation” in the
initial weeks of the course will also help.

The course contains the following elements to provide a
complete introduction to written and conversational Dutch:

Grammar These sections present the basics of Dutch in
a practical way, in an order designed for the learner to
make rapid progress. Constructions are clearly explained
and examples are included. Listen to the audio to hear
the texts pronounced and then repeat them out loud.
The exercises and drills are designed to consolidate what
you’ve learned as you put the rules into practice.

Vocabulary New words are included in the vocabulary
lists: these will help you understand the texts and
complete the exercises.

Exercises The exercises will help you remember the rules
through applying them. Check your answers against the
key at the back of the book. If you make mistakes and
don’t understand why, go back to the relevant section

and read it again.

Drills These are intended to be spoken aloud, for both
pronunciation and grammar practice. Cover all but the top
line with a sheet of paper, as the answer is given on the
next line. Work through the drills line by line and use
them as a test to see if you are ready to move on.
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Conversations The conversations reinforce the points
that have been seen, as well as introduce idioms and
colloquialisms for a thorough grasp of everyday Dutch.
We suggest that you listen to the conversations first, then
read them aloud and see how closely you can imitate the
voices on the recording.

In order to gain the most from this course, try to study for
about an hour a day. Revision exercises are included every
three weeks to further reinforce the learning. The course
finishes with a piece of text for reading practice, along
with the English translation.

When you’ve completed the course, you should have a
very good understanding of the language — more than
sufficient for general holiday or business purposes, and
enough to lead to language validation tests if this is your
eventual aim. We hope you enjoy Hugo Dutch in 3 Months,
and wish you success with your studies!

About the audio app

The audio app that accompanies this Dutch course contains
audio recordings for all numbered sections, vocabulary boxes,
conversations, drills, and most of the exercises. The revision
exercises do not have audio.

o % Where you see this symbol, it indicates that there is
no audio for that section.

To start using the audio with this book, go to dk.com/hugo
and download the DK Hugo in 3 Months app on your
smartphone or tablet from the App Store or Google Play.
Then select Dutch from the list of titles.

Please note that this app is not a stand-alone course. It is
designed to be used together with the book, to familiarize
you with Dutch speech and to provide examples for you to
repeat aloud.
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VWeek

You'll learn about:
the pronunciation of consonants
the pronunciation of vowels
word stress
spelling rules related to pronunciation
The grammar includes:
personal subject pronouns (‘I ‘you’, 'he’ ‘she’ etc.)
present tense of zijn (‘to be’) and hebben (‘to have’)
forming questions

PRONUNCIATION

o X
By far the best way to learn to pronounce Dutch is to
imitate a Dutch speaker and to practise, practise, practise.
As you go through the course, listen to the audio and
repeat the texts out loud, trying to imitate the sounds as
the speaker pronounces them. Don't hesitate to
exaggerate the accent, this can help you pick up the
distinctive sounds of the language.

While the consonants in Dutch are for the most part
pronounced similarly to English, the vowel sounds are
very different, so pay particular attention to these.

One important distinction in the pronunciation of
consonants (which is explained in section 1.2) is between
voiced and voiceless consonants. Voiced consonants are
produced with the vibration of the vocal cords, e.g. b.
Voiceless consonants are produced only with the mouth —
the vocal cords do not vibrate, e.g. p.

In terms of word stress, as in English, the stress in Dutch
generally falls on the first syllable of a word (e.g. CAR-pet
or TU-lip). On the first appearance of any word that is an
exception to this rule, we indicate where the stress falls
by underlining the stressed syllable: e.g. hetzelfde, in
which the second syllable is stressed, het-ZELF-de (in
the imitated pronunciation, a stroke (') is placed before
the stressed syllable). However, we won't generally
indicate this where the Dutch word begins with an
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unstressed prefix (see section 5.6), since this is a general
rule rather than an exception.

CONSONANTS

s, f,h,b,d, z, 1, m n, and ng (as in the English 'sing’)
sound the same in Dutch as in English.

p. t. and k are also pronounced like their English counter
parts, but without the puff of air that follows the English
sound. You can test this by holding your hand in front of
your mouth and saying ‘put’. You should feel the escape of
breath immediately after the p sound. In Dutch, this
should not happen. Practise this by saying the Dutch
word pet (cap).

ch: This sound is very different from the English ‘ch’. It is
very similar to the 'kh" sound in the Scottish ‘loch’ or the
German ‘Bach’. It is a guttural sound made at the very
back of the mouth. Practise saying licht (light).

sch: This sound is also a bit tricky for an English speaker:
it is an s followed rapidly by the Dutch sound ch. Practise
saying schip (ship).

g: Beware! g in Dutch is never pronounced as in English.
It is the same sound as ch, although there are regional
variations. Occasionally g is pronounced like the ‘zh'
sound of the s in the English word 'measure’. Practise
saying gek (insane).

w is pronounced like the English v when it occurs before
r. Otherwise, it sounds like the English w, but usually
with the bottom lip against the top teeth. Aim for a sound
in between an English v and an English w. Practise saying
wit (white).

v is like the English v in ‘give’, although its pronunciation

is sometimes closer to that of the English f, especially at
the beginning of words. Practise saying vet (fat).
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r is made either by trilling the tongue against the back of
the top teeth (a rolled r) or making a ‘gargled’ sound at the
back of the mouth (a guttural r). Unlike the British final r, it
is always pronounced in Dutch. Practise: pret (fun).

Here are three more consonant sounds to point out in
Dutch that are distinctive from English sounds or letter
combinations:

j is pronounced like the English 'y
sj is pronounced similarly to the English ‘sh’
tj is pronounced similarly to the English ‘ch’

VOWELS

While the consonants in Dutch shouldnt pose too much
of a problem, the vowel sounds are a bit trickier.

(1) Some of the vowels have alternative spellings as
indicated below, but the sound is the same in each case.

aa/a This vowel is like the a in ‘cat’ but longer.
Practise: straat (street), water (water)

ee/e This is similar to the vowel sound in ‘hail’, although
it is shorter. When you voice this vowel, stretch out
your lips as if in a smile.
Practise: heel (whole), beter (better)

ie This is like the English vowel sound in ‘beet’,
but shorter.
Practise: niet (not)

oo/o This is similar to the English vowel sound in
‘boat’, but shorter. The lips must be rounded.
Practise: boot (boat), stro (straw)

oe This is very similar to the English ‘00" in “pool’,

but shorter and made further back in the mouth.
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eu

uu/u

The lips should be rounded.
Practise: poel (pool)

There is no equivalent sound in English. Make the
Dutch eu by pronouncing the English vowel
sound in ‘hurt’, but with the lips rounded.
Practise: neus (nose)

There is no equivalent vowel sound in English.
Make the Dutch uu by pronouncing ‘oo’ as in

‘loot” and pursing the lips, while pressing

the tongue against the bottom teeth.

Practise: muziek (music), buur (neighbour)

All the vowel sounds listed above are pronounced
much longer if followed by an r.

Practise: paar (pair), peer (pear), dier (animal),
noord (north), boer (farmer), deur (door),
duur (expensive)

(2) The following vowel sounds are different from those
that are spelled similarly in the previous section (1). They
are always short:

a

There is no equivalent sound in English. Make the
Dutch a by saying the ‘ah’ sound in ‘hard’, but
pronounced very short.

Practise: man (man)

This vowel is very similar to the English vowel
sound in ‘bet’, but it is shorter.
Practise: vet (fat)

This is very similar to the English i sound in ‘bit’,
but it is shorter.
Practise: wit (white)

This vowel sound is similar to the o sound in ‘pot’,
but it is shorter and the lips are rounded.
Practise: pot (pot)
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u There is no equivalent sound in English. Make
the Dutch u by saying the English vowel sound
in ‘dirt’, but pronounced very short.

Practise: bus (bus)

(3) The following are diphthongs (vowel combinations that
glide from one vowel sound to another).

ei/ij This sound is not found in English. It is
somewhere between the i sound in ‘light” and the
a sound in ‘late’.
Practise: trein (train), fijn (fine)

aai  This sound is a combination of Dutch aa and ie.
Practise: taai (tough)

oei  This sound is a combination of Dutch oe and ie.
Practise: groei (growth)

ooi This sound is a combination of Dutch oo and ie.
Practise: mooi (beautiful)

ou/au This sound is not found in English. Pronounce
the English diphthong in ‘shout’, but make the
first vowel of the diphthong more like the o
as in ‘shot’.
Practise: nou (now), blauw (blue)

eeuw This sound is a combination of Dutch ee and oe.
Practise: leeuw (lion)

ieuw This sound is a combination of Dutch ie and oe.
Practise: nieuw (new)

uw  This sound is a combination of Dutch uu and oe.
Practise: sluw (sly)

ui This sound is not found in English. Make the

ui by pronouncing the diphthong in ‘house’
with the lips tightly pursed and the tongue

WEEK 1
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pressed against the bottom teeth.
Practise: huis (house), tuin (garden)

(4) One last vowel sound to point out in Dutch is a short,
weak vowel occurring only in unstressed syllables. It is
like the "'uh’ sound at the beginning of ‘along’. The sound
occurs in a variety of contexts.
Practise: e de (the)

ee een (a)

i aardig (nice)

ij vriendelijk (kind)

SPELLING

Dutch spelling is fairly phonetic, so poses few problems
compared with English spelling. But there are some
points about vowels that require explanation.

In (2) in the previous section, there are four vowel sounds
a, e, o, u that are always spelled with one letter. You will
have noticed, however, that some of the vowels in (1) can
be spelled in two ways: aa or a; ee or e; 00 Or 0; uu Or u.
The most important spelling rule in Dutch deals with the
spelling of these vowel sounds.

In syllables ending in a consonant (known as ‘closed’
syllables), the letter is doubled:
€.g. aa as in maan (moon).

But if another syllable is added, such as the plural ending
-en, the vowel spelling changes to a single letter e.g.
manen (moons). This is because the syllable now ends in
a vowel (an ‘open’ syllable), as the syllable division is
made before the consonant: ma/nen.

So for a vowel with alternative spellings, the rule is: a
double vowel in syllables ending with a consonant, and a
single vowel in syllables ending with a vowel. (However,
note that the change of spelling does not affect the way
the vowel sounds.)

DUTCH IN 3 MONTHS




The four (2) vowel sounds (a, e, o, u) must always be in
closed syllables. To keep the first syllable closed, the final
consonant is doubled when a plural ending is added. For
example, the plural of man (man) is mannen.

The following gives some examples to illustrate this
spelling system for Dutch vowels. The top line of each
pair represents vowels in category (1), and the bottom
line represents vowels in category (2):

singular plural

maan (moon) manen (moons)
compare:  man (man) mannen (men)

peen (carrot) penen
compare: pen (pen) pennen

poot (paw) poten
compare: pot (pot) potten

buur (neighbour) buren
compare:  bus (bus) bussen

There is only one exception to this rule. A (1) vowel is nor
mally spelled with one letter at the end of a word (open
syllable) as in sla (salad), stro (straw), paraplu
(umbrella), with the exception of ee, hence zee (sea).
The spelling of the other vowel sounds is invariable.

Exercise 1

Read the following Dutch words aloud:

boer (farmer), peer (pear), straat (street),

boot (boat), poel (pool), man (man), pot (pot),
trein (train), tuin (garden), leeuw (lion), bus (bus),
buur (neighbour), pen (pen), poot (paw),

taai (tough), aardig (nice), nieuw (new),

groei (growth), mooi (beautiful), nou (now)

WEEK 1
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Exercise 2

Now write the plurals of these nouns by adding
-en and adjusting the spelling where necessary:

trein, leeuw, boer, peer, poot, buur, pen, tuin,

bus, boot, pot, straat, man,

* N
A

deur, maan

Drill 1

First cover up the English to see if you can understand
the sentences without looking at the translations. Then

say each sentence out loud

listening to the audio and imitating what you hear
without looking at the book, and then by reading as
you listen. If you're in doubt about how to pronounce
something, go back to the pronunciation tips.

De man is vriendelijk.
De tuin is mooi.

De trein is nieuw.

De buurman is aardig.
De boer zit in de bus.

Een leeuw is een dier.

several times: first by

The man is kind.

The garden is beautiful.
The train is new.

The neighbour is nice.

The farmer is sitting on
the bus.

A lion is an animal.

VOCABULARY 1

aardig nice

blauw blue

de boer / farmer
boerin (m. / f.)

de boot boat

de bus bus

de buur neighbour

de buurman / neighbour
buurvrouw (m. / f.)

de / het the

de deur door

het dier animal

DUTCH IN 3 MONTHS

duur expensive

een a

fijn fine

groei growth

het huis house

in in

is is

de leeuw / lion /
leeuwin lioness

de maan moon

de man man

de vrouw woman



mooi beautiful de sla lettuce
niet not sluw sly
nieuw new de straat street
nu now het stro straw
paar pair taai tough
de paraplu umbrella  de trein train
de peen carrot de tuin garden
de peer pear vriendelijk kind,
de pen pen friendly
de pet cap het water water
de poel pool wit white
de poot paw de zee sea

de pot pot zit sits

THE IMITATED PRONUNCIATION

dl
g X

Phonetic transcriptions (where the sound of a word in
another language is imitated through English syllables)
are an imperfect representation of true pronunciation.

The best way to pick up the sounds in Dutch is to listen
to the audio that accompanies this course.

However, in the first weeks of the course we also provide
imitated pronunciation as a support for certain key words
and the vocabulary lists. Sounding these out should help
reinforce what you hear in the audio and allow you to
work out how to pronounce new words that you come
across. At any time throughout the course, you can
always come back to the pronunciation tips for help.

Read the imitated pronunciation as if you were sounding
out English syllables, with the exception of the below:

¢ HG represents the guttural ch or g
e EW represents the long Dutch uu/u

e uw represents the Dutch eu sound

WEEK 1
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e ain bold italics represents the short Dutch a

e OW represents the Dutch ui sound
¢ uh represents the weak vowel in unstressed syllables

An ow in small letters (not capitals) in the imitated
pronunciation should sound more like the ‘ow’ in "how’
than in ‘blow’, but not emphatically so. The ah (e.g. in
straat) should not be too long. A double ff should be
sounded as an English f; a single f (used for the Dutch v)
is sounded somewhere between an f and a v.

The Dutch w is represented by a v in the imitated
pronunciation, but aim for a sound between v and w.

[ THE DUTCH ALPHABET

The Dutch alphabet consists of the same letters as the
English alphabet, but the letters Q, X, and Y are only used
in loanwords from other languages.

A ah J  yay S ess

B bay K  kah T tay

C say L el U EW

D day M  emm vV fay

E ay N enn W vay

F eff O oh X ks

G HGay P pay Y ee-HGrek

H hah Q kEW Z zett

I ee R air

(WAl PERSONAL SUBJECT PRONOUNS: ‘I, “YOU’,
‘HE’, ‘'SHE’, ETC.

singular stressed unstressed
1st person ik (’K) 1
2nd person
(informal) jij je you
(formal) u you
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3rd person hij (ie) he

zij ze she
het t it
plural
1st person wij we we
2nd person
(informal) jullie je you
(formal) u you
3rd person zij ze they

Note that Dutch has two registers for addressing
someone: informal and formal. The informal second-person
pronouns jij (sing.) and jullie (pl.) are generally used when
speaking to family, friends and colleagues. Today, they are
also often used between people that don't know each
other, especially people of the same age, and even by
companies addressing their clients. The second-person
formal pronoun u is mainly used in conversations with
superiors, older people or in official settings.

Note that some pronouns have an unstressed form (shown
after the stressed form in the table). The unstressed form
is the one commonly used in speech unless special
emphasis is required. The stressed forms are usually used
in writing, although the unstressed forms shown without
brackets can be used in less formal writing such as emails.
However, the unstressed forms shown in brackets are
never used in writing.

Je, the unstressed form of the informal plural "you’
jullie, can only be used once jullie has been mentioned.
This avoids confusion with the singular, which also has je
as its unstressed form. The risk of confusion is particularly
high as je is always used with a singular verb.

IMITATED PRONUNCIATION

ick/uhk; yey/yuh; EW; hey/ee; zey/zuh; het/uht; vey/vuh;
yuhl-lee/yuh; EW; zey/zuh

WEEK 1
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IEEN z1UN (‘'TO BE')

One of the most useful verbs in any language is ‘to be".
As in many other languages, this verb is irregular in Dutch,
so its conjugations have to be memorized. Note that
although the subject pronouns for ‘she’ and ‘they’ are the
same, the form of the verb distinguishes between them.

Present tense

singular

ik ben Iam

jij bent  you are (informal)
u bent you are (formal)
hij is he is

zij is she is

het is it is

plural

wij zijn  we are

jullie zijn you are (informal)
u bent you are (formal)
zij zijn they are

IMITATED PRONUNCIATION

zeyn; ick ben; yey bent; EW bent; hey iss; zey iss; het iss;
vey zeyn; yuhl-lee zeyn; EW bent; zey zeyn

[EEN FORMING QUESTIONS

To form a question, you just switch around the order of
the subject pronoun and the verb, which is also possible
with certain verbs in English. For example, with zijn:

Ben ik? AmI?

Ben jij?  Are you?
Is hij? Is he?

18 DUTCH IN 3 MONTHS




This reversing of the subject and verb is called
‘inversion’. Whenever inversion occurs in Dutch, the jij-
form of the verb (second-person singular) drops its -t
ending: e.g. Ben jij? and not Bent jij?

For more on questions, see section 3.3.

HEBBEN (‘TO HAVE’)

Present tense

singular
ik heb 1 have
jij hebt you have (informal)

u hebt/heeft you have (formal)
hij, zij, het he, she, it
heeft has

plural

wij hebben  we have

jullie hebben you have (informal)
u hebt/heeft you have (formal)
zij hebben they have

Like zijn, the very frequent verb hebben is also irregular
and is important to learn early on.

Also like zijn, when inverted for a question, the second-
person singular form of the verb drops its -t ending: e.g.
Heb jij? Do you have?

IMITATED PRONUNCIATION

heb-buhn; ick hep; yey hept; EW hept/hayft; hey/zey/het
hayft; vey heb-buhn; yuhl-lee heb-buhn; EW hept/hayft;
zey heb-buhn

NOTE: In everyday speech, the pronunciation of many
Dutch words ending in ‘en’ drops the 'n" and uses an ‘uh’
sound instead. From now on, you will hear them spoken
like this in the audio.
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VOCABULARY 2

allebei both

dus o)

en and

erg very

hebben to have

hoofdpijn hebben to have a headache
keelpijn hebben to have a sore throat
koorts hebben to have a fever
hetzelfde the same thing

ja yes

misschien perhaps

moe tired

ook too, also

precies exactly, precisely
Wat vreemd! How strange! How odd!
ziek ill

IMITATED PRONUNCIATION

al-luh-'bey; duhss; en; erHG; heb-buh; hohft-peyn
...; kayl-peyn ...; kohrts ...; uht-'zelv-duh; yah; miss-
'"HGeen; moo; ohk; pray-'sees; vat fraymt; zeek

Exercise 3

Translate the following sentences into English:

-

Is de man aardig?

Jullie zijn gek.

Ik ben erg ziek.

Zij is ook ziek.

Ben jij moe?

Wij zijn ook moe.

De buren zijn vriendelijk.

Zij zijn erg aardig.

© 00 N O 1 A WNDN

U bent erg vriendelijk.

-
o

Jij bent sluw.
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Exercise 4

Translate the following sentences into English:

-—

Hij heeft een huis.

Het heeft een tuin.

Hebben de buren een boot?

Wij hebben een tuin en een boot.
Heb jij een paraplu?

Ik heb een peer.

Jullie hebben keelpijn.

Heeft de boer een leeuw in de tuin?

© 0O NO O~ WN

Leeuwen hebben poten.

-
o

Heeft u een pen?

Exercise b

o X

Translate the following sentences into Dutch:

-—

Are the neighbours friendly?

He is nice.

She is very ill.

We have a house and a garden.

The house is new.

Do you (formal) have an animal in the garden?
Yes, I have a lion.

You (informal sing.) have a pen and an umbrella.

© 0 NO O~ WN

They are both new.

-
o

You (informal pl.) are tired and ill.

-—
—

I am also ill.

-
N

You (formal) are very beautiful.

-
w

The moon is also beautiful.

-
E =N

They have a boat.

=y
(3]

Do you (informal sing.) have a boat too?
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Drill 2

In 1 and 2, substitute the word in bold with the
suggested pronoun. In 3, respond to the stimulus, in
each case replacing the singular pronoun with the
corresponding plural pronoun. Change the form of the

22

verb if necessary and always cover the next line.

1 Substitution drill
Hij is ziek. wij
Wij zijn ziek. jullie

Jullie zijn ziek. ik

1k ben ziek. zij (plural)

Zij zijn ziek. u

U bent ziek. Zij
Zij is ziek. jij
Jij bent ziek.

2 Substitution drill
1k heb hoofdpijn.

zij (plural)

Zij hebben hoofdpijn. hij
Hij heeft hoofdpijn. u

U hebt hootdpijn. jullie
Jullie hebben hoofdpijn. Zij
Zij heeft hoofdpijn. jij

Jij hebt hoofdpijn. wij

Wij hebben hoofdpijn.

3 Stimulus-response drill

S Ik heb hoofdpijn.

R Wij hebben hoofdpijn.
S Jij hebt koorts.

R Jullie hebben koorts.

S Zij heeft keelpijn.
R Zij hebben keelpijn.

S Hij is aardig.

R Zij zijn aardig.
S Ik ben moe.

R Wij zijn moe.
S Jij bent ziek.

R Jullie zijn ziek.
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CONVERSATION

We zijn allemaal ziek!

BEA
WILLEM
BEA
WILLEM
BEA
WILLEM
BEA
WILLEM
BEA
WILLEM
BEA

Ben jij moe?

Ja, ik ben erg moe.

Is hij ook moe?

Ja, hij is ook erg moe.

Dus jullie zijn allebei moe.

We hebben allebei hoofdpijn.
Hebben jullie misschien ook koorts?
Ja, en keelpijn.

Wat vreemd! Ik heb precies hetzelfde.
Ben jij ziek?

Ja. Jullie zijn dus ook ziek.

TRANSLATION

We're all ill!

BEA
WILLEM
BEA
WILLEM
BEA
WILLEM
BEA
WILLEM
BEA
WILLEM
BEA

Are you tired?

Yes, I'm very tired.

Is he tired too?

Yes, he’s very tired too.

So you're both tired.

We both have a headache.
Perhaps you have a fever too?
Yes, and a sore throat.

How strange! I have exactly the same thing.
Are you ill?

Yes. So you are ill too.

WEEK 1
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VWeek

You’'ll learn about:
the articles de and het ('the’) and een (‘a’, ‘an’)
common gender and neuter nouns in the singular
demonstratives ('this’, ‘that’, 'these’, 'those’)
forms of address
forming the plural (-en, -s, -eren)
feminine nouns, both singular and plural forms

NOUNS AND ARTICLES

The Dutch definite article (the equivalent of ‘the’) can be
either de or het, depending on the type of noun it is used
with, as explained below.

(1) Common nouns, also known as nouns of common
gender, are preceded by de: for example, de man (the
man), de tuin (the garden).

(2) There are also neuter nouns in Dutch, for example,
huis. These are preceded by the definite article het: for
example, het meisje (the girl), het huis (the house). In
speech, het is nearly always pronounced et or “t.

(3) All plural nouns have de as their definite article
whether they are of common or neuter gender. For
example: de mannen (the men), de huizen (the houses).

Unfortunately, there is no easy way of telling whether a
noun is common or neuter. The best solution is to try to
learn the noun and the article together when you come
across a new word.

The indefinite article in Dutch (the equivalent of ‘a’, ‘an’) is
een. |t is used before all singular nouns, both common
and neuter, e.g. een man and een huis. It is pronounced
with the weak vowel sound (something like ‘uh’). As in
English, it cannot be used before a plural noun.

Note that the pronoun ‘it" is sometimes translated by het,
and sometimes by hij (he). The pronoun het is used to
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refer to neuter het-nouns, and hij to refer to common
gender de-nouns.

For example:

Het huis: het is groot. The house: it is large.
De boot: hij is groot. The boat: it is large.

IMITATED PRONUNCIATION

man; tOWn; hOWss; duh; duh man; duh tOWn; het; uht
mey-shuh; uht hOWss; duh man-nuh; duh howz-uh;
em; em man; em hOWSss; HGroht; boht

DEMONSTRATIVES: ‘THIS’, “THAT’, ‘THESE’,
‘THOSE’

Dutch has two words for ‘this” deze is used before
common nouns, and dit is used before neuter nouns.

For example:
deze man (this man), dit huis (this house)

The plural form ‘these’ is always deze.

For example:
deze mannen (these men), deze huizen (these houses)

The two words for ‘that’ are die, which is used before
common nouns, and dat, which is used before neuter

nouns.

For example:
die man (that man), dat huis (that house)

The plural form ‘those’ is always die.

For example:
die mannen (those men), die huizen (those houses)

WEEK 2
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These demonstratives — deze/dit and die/dat — can be
used independently to refer to a noun that has already
been mentioned, i.e. "this (one)’, ‘that (one)’, ‘these’
and ‘those’.

For example:
Twee jurken: deze is mooi maar die is duur.
Two dresses: this one is pretty, but that one is expensive.

In this case, deze and die are used because jurk is a
common gender noun. As one would expect, dit and
dat are used with neuter nouns.

For example:
Twee huizen: dit is groot maar dat is klein.
Two houses: this one is big, but that one is small.

All plurals use deze and die.

For example:

Zie je de schoenen in die etalage? Deze zijn mooi
maar die zijn duur.

Do you see the shoes in that shop window? These are
pretty, but those are expensive.

Sometimes die is simply used as an alternative to the
pronouns hij/zij/zij (he (it)/she/they). Similarly, dat
sometimes replaces het (it).

For example:

Zie je de buren? Die zijn erg aardig.
Do you see the neighbours? They are very nice.

IMITATED PRONUNCIATION

day-zuh; dit; dee; dat; tvay yerrk-uh; moh’ee; mahr;
dEWT; kleyn; sHGoon-uh; ay-tah-'lah-zhuh; bEWr-uh;
ahr-duHG
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DIT/DAT/HET + ZIJN + NOUN

Dutch has a special construction used when identifying
or describing people or things. It is introduced by either
dit, dat, or het.

For example:

Dit is Jan. This is Jan.

Dat is de buurman. That is the neighbour (m.).
Het is de buurvrouw. It’s the neighbour (f.).

If the noun is plural, the verb also takes the plural form,
but dit, dat, or het never change.

For example:

Dit zijn de schoenen. These are the shoes.
Dat zijn de jurken. Those are the dresses.
Het zijn de buren. They are the neighbours.

VOCABULARY 1

Bedoel je ...? Do you mean ...?
een beetje a bit

bijna almost

daar there, over there
dik fat, thick
eigenlijk actually, really
de etalage shop window
Het is geen gezicht! It's not a pretty sight!
groot large

het haar hair

de jongen boy, young man
de jurk dress

kaal bald

het kind child

klein small

kort short

maar but

het meisje girl

meneer Mr
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meyvrouw

natuurlijk

normaal

Nou!

of

de pruik

de rok

de schoen

slecht

te

tenminste

twee

van

veel

verschrikkelijk

versleten

de vrouw

Wat jammer! /
Helaas!

weg

Nee joh

Zie je ...?

Z0

Mrs/Ms

natural

normal

Well!

or

wig

skirt

shoe

bad

too

at least

two

of

much, many, a lot
terrible

down at heel, worn out
woman

What a shame! Too bad!

away, gone
Not really
Do you see?
SO

IMITATED PRONUNCIATION

buh-dool yuh; uhn beyt-yuh; bey-nah; dahr; dick; ey-
HGuh-luhk; duh ay-tah-'lah-zhuh; HGroht; uht hahr;
duh yong-uh; duh yurk; kahl; uht kint; kleyn; kort;
mahr; uht mey-shuh; muh-'nayr; muh-'vrow; nah-
tEWTr-luhk; nor-mahl; now; off; duh prOWk; duh rock;
duh sHGoon; sleHGt; tuh; ten-'minss-tuh; tvay; fan;
fayl; fer-'sHGrick-uh-luhk; fer-'slay-tuh; duh frow; vat
yam-mer; veHG; vel nay; zee yuh; zoh

PRONUNCIATION NOTE: Words that have a prefix such
as ver- are stressed on the following syllable. This is
the regular rule, so normally we won't indicate the
stress with an underline. For more information, see

section 5.6.
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FORMS OF ADDRESS

meneer (Mr), mevrouw (Mrs / Ms)

As in English, these titles precede a family name, but in
Dutch they are written with a lowercase initial letter.

Goedemorgen, meneer Smit.
Good morning, Mr Smit.

The terms meneer and mevrouw can also be used on
their own when addressing a stranger, meaning ‘sir’ and
‘madam’, but as in English, today this usage is infrequent.

Pardon, meneer.
Excuse me, sir.

When addressing an envelope, put De heer or the
abbreviation dhr. instead of meneer. The feminine form
mevrouw is abbreviated to mevr. or mw.

Exercise 1

Translate the following sentences into English:

-—

De man is erg groot.

Het meisje is klein.

De huizen zijn veel te groot.

De vrouw heeft een pruik.

De buren hebben een kind.

Het is een meisje.

Het meisje zit in de tuin.

De schoenen zijn een beetje versleten.

© 00 NO G A~ WN

Het dier is niet vriendelijk.

-
o

Het is sluw.
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Exercise 2

Translate the following sentences into English:

W 00 N O 1T A WN =

-
o

Dit huis heeft een tuin.

Dat huis is te klein.

Die huizen zijn erg groot.

Deze jurk is te kort.

Deze schoenen zijn een beetje groot.
Die schoenen zijn veel te klein.

Zie je deze jongen en dit meisje?
Die zijn erg aardig.

Dat zijn de buren.

Die is aardig maar die is niet zo vriendelijk.

Exercise 3

Translate the following sentences into Dutch:

W 0O N O 1T A WN =

S N e e =Y
g1 A W N = O

This boy has a boat.

That girl has a pen.

These men are very kind.

Those women are also kind.

This house is large, but that one is small.
That garden is too big.

Those shoes are very expensive.

That dress is too short, but this one is very pretty.

These are the neighbours.

They are not very nice.

That animal over there is a lion.
This is the farmer.

He is sitting in a boat.

This boat is new, and that one is too.
These women are both tired.
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Drill 1

In 1, substitute the word in bold with the word in
the second column, changing the form of the
demonstrative and verb if necessary. In 2, respond
to the stimulus. In both cases, remember to keep
the next line covered.

1 Substitution drill

Dit huis is klein. boot
Deze boot is klein. meisje
Dit meisje is klein. schoenen
Deze schoenen zijn klein. tuin

Deze tuin is klein. kind

Dit kind is klein. huizen
Deze huizen zijn klein. paraplu

Deze paraplu is klein.

2 Stimulus-response drill
Die jongen is erg aardig.
Deze is ook aardig.

S

R

S Dat dier is erg ziek.

R Dit is ook ziek.

S Die vrouwen hebben hoofdpijn.
R Deze hebben ook hoofdpijn.
S Dat kind heeft koorts.

R Dit heeft ook koorts.

S Die schoenen zijn erg versleten.
R Deze zijn ook versleten.

S Die jurk is erg kort.

R Deze is ook kort.
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CONVERSATION 1

Mensen kijken / People-watching

MEVROUW SMIT  Zie je die twee vrouwen daar?

MEVROUW DE WIT Bedoel je die met de mooie jurk en die
met het korte haar?

MEVROUW SMIT  Ja. Ze is bijna kaal.

MEVROUW DE WIT Nee joh! Dat haar is normaal. Nou ...
Maar zie je die met de blauwe jurk?

MEVROUW SMIT  Die jurk is te kort voor mij, maar hij is
zo slecht nog niet.

MEVROUW DE WIT Zie je die schoenen?

MEVROUW SMIT  Ze zien er erg duur uit.

MEVROUW DE WIT Die van mij zien er versleten uit. Het is
geen gezicht!

MEVROUW SMIT  Bedoel je je jurk of je schoenen?

MEVROUW DE WIT Allebei eigenlijk. Helaas!

TRANSLATION 1

MRS SMIT Do you see those two women over there?
MRS DEWIT Do you mean the one with the pretty dress
and the one with the very short hair?
MRS SMIT ~ Yes. She’s almost bald.
MRS DEWIT  Well, no! That hair is normal. Now ... but
do you see the one with the blue dress?
MRS SMIT  That dress is too short for me, but it isn’t
so bad.
MRS DEWIT Do you see those shoes?
MRS SMIT  They look very expensive.
MRS DEWIT They make mine look worn out.
Not a pretty sight!
MRS SMIT Do you mean your dress or your shoes?
MRS DEWIT  Both of them, actually. What a shame!
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NOUN PLURALS ENDING IN -EN

The most frequent way to make a noun plural in Dutch is
to add -en to the singular noun:

maan (moon) - manen (moons)
man (man) - mannen (men)

SPELLING NOTE: Refer to section 1.4 if you need a
reminder about the spelling rules.

PRONUNCIATION NOTE: The final -n is not usually
pronounced or is just barely voiced, e.g. manne(n).

If a noun ends in -s or -f, this is replaced by z or v
respectively when the plural ending is added:

huis (house) - huizen (houses)
wolf (wolf) > wolven (wolves)

PRONUNCIATION NOTE: At the end of a word, -d and -b
are pronounced like t and p respectively. But when the
plural ending is added, d and b are pronounced as in the
English d and b:

het bed (the bed) —» bedden (beds)
ik heb (I have) —» wij hebben (we have)

A few nouns that add -en in the plural also have a change
in the vowel sound. The most common of these are:

de dag (day) - dagen
het dak (roof) — daken
het glas (glass) — glazen
het schip (ship) — schepen
de stad (town) — steden
de weg (road) — wegen

Compare these with the examples in section 1.4. If the
vowel sound of dag had to be retained, the g would need
to be doubled in the plural, in the same way as the n in
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mannen. But the vowel sound in dagen is the same as
the vowel sound in maan. The same applies to dak and
glas and weg. In other words, category (2) vowels in the
singular become category (1) vowels in the plural.

IMITATED PRONUNCIATION

mahn; mahn-uh; man; man-nuh; hOWss; hOW-zuh;
volff; volf-uh; bet; bed-duh; hep; heb-buh; daHG; dah-
HGuh; dak; dah-kuh; HGlass; HGlah-zuh; sHGip;
sHGay-puh; stat; stay-duh; veHG; vay-guh

NOUN PLURALS ENDING IN -S

Some Dutch nouns form the plural by adding -s. They are:

(1) Nouns ending in -el, -em, -en, -er or -je.

For example:

de tafel (table) tafels
de bezem (broom) bezems
het laken (sheet) lakens
de vader (father) vaders
het meisje (girl) meisjes

(2) Nouns ending in -a, -0 or -u. The plural ending is
always preceded by an apostrophe in this case.

For example:
de foto (photograph) foto’s
de paraplu (umbrella)  paraplu’s

(3) Most nouns ending in an unstressed vowel:

de tante (aunt) tantes
de ambitie (ambition) ambities

(4) Most loanwords (usually English or French).
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For example:
de tram (tram) trams
het perron (platform) perrons

IMITATED PRONUNCIATION

tah-fuhl; tah-fuhls; bay-zem; bay-zems; lah-kuh; lah-
kens; fah-der; fah-ders; mey-shuh; mey-shess; ffoh-toh;
ffoh-tohs; pah-rah-'plEW; pah-rah-'plEWSs; tan-tuh; tan-
tuhs; am-'bee-tsee; am-'bee-tsees; trem; trems; pehr-'ron;
pehr-'rons

NOUN PLURALS ENDING IN -EREN

A small group of neuter nouns add -eren in the plural.
The most common are listed below:

het blad (leaf) bladeren

het ei (egg) eieren

het kind (child) kinderen

het lied (song) liederen

het volk (nation, people) volkeren (also volken)
het been (bone) beenderen (inserts a d

before the suffix)

NOTE: het been (leg) benen (legs)

IMITATED PRONUNCIATION

blat; blah-duh-ruh; ey; ey-uh-ruh; kint; kin-duh-ruh;
leet; lee-duh-ruh; folk; fol-kuh-ruh/fol-kuh; bayn; bayn-
duh-ruh; bayn; bay-nuh

FEMININE NOUNS

Words that refer to occupations, nationalities, animals,
etc. typically have an equivalent feminine form. This is
usually created by adding one of four endings to the
masculine word.
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Examples of the feminine suffixes are given below:

(1) -in (plural -nen) This suffix is always stressed, as in:

boer (farmer) boerin (farmer, farmer’s wife)
leeuw (lion) leeuwin (lioness)

Rus (Russian man) Russin (Russian woman)
koning (king) koningin (queen)

(2) -es (plural -sen) This suffix is stressed:

leraar (male teacher) lerares (female teacher)
prins (prince) prinses (princess)

(3) -e (plural -n or -s) This suffix is unstressed:

student studente

(male student) (female student)
bloemist bloemiste
(male florist) (female florist)

For most nationalities, an unstressed -e is added to the
adjective of nationality, as in:

Engels (English) Engelse (English woman)
Nederlands (Dutch) Nederlandse (Dutch
woman)

(4) -ster (plural -s) This ending is added to the stem of a
verb. It is unstressed:

schrijf (write) schrijfster (female writer)
verpleeg (nurse) verpleegster (female nurse)

Other endings exist, but are less frequently used. These
include -trice (plural -s) (stressed), -euse (plural -s)
(stressed), and -esse (plural -n) (stressed).

acteur (actor) actrice (actress)
regisseur (male director) regisseuse (female director)
bibliothecaris bibliothecaresse

(male librarian) (female librarian)
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IMITATED PRONUNCIATION

boor; boor-'in; lay’oo; lay’oo-'in; ruhss; ruhss-'in; koh-
ning; koh-ning-'in; lay-rahr; lay-rahr-'ess; prins; prin-'sess;
StEW-'dent; stEW-'dent-uh; bloom-'ist; bloom-'ist-uh; eng-
els; eng-els-uh; nay-der-lants; nay-der-lant-suh; sHGreyff;
sHGreyff-ster; fer-'playHG; fer-'playHG-ster; ak-'ter;
ak-'tree-suh; ray-HGee-'shuhr; ray-HGee-'shuh-zuh;
bee-blee-oh-tay-'kah-riss; bee-blee-oh-tay-kah-'ress-uh

VOCABULARY 2

alles everything
altijd always
de biografie biography
(plural:
biografieén)
het boek book
de dag day
Dag! Hello! &
Goodbye!
goed good
Goedemorgen! Good
morning!

(When an e is added to
goed, the d can be
pronounced as a Dutch j.)

heel very

hier here
jazeker of course
kieskeurig choosy, fussy

Luistert u
eens ...

mijn

moeilijk

de naam

de oom /
(plural: ooms)

de tante

(plural: tantes)

over

de roman

saai

de schrijver /
schrijfster

de verpleger /
verpleegster

uit

Weet ik veel?

IMITATED PRONUNCIATION

Listen here...

my
difficult
name
uncle

aunt

about
novel

dull, boring
author

nurse
from, out of

How should
I know?

al-luhs; al-teyt; bee-oh-HGraht-'fee; bee-oh-HGraht-'fee-uh;
book; daHG; HGoot; HGoo-yuh mor-HGuh; hayl; heer;
yah-'zay-ker; kees-'kuw-ruHG; |IOWss-tert EW ayns; meyn;
moo’ee-luhk; nahm; ohm; ohms; tan-tuh: tan-tuhs; oh-ver;
roh-'man; sah’ee; sHGrey-ver; sHGreyff-ster; fer-'play-HGer;
fer-'playHG-ster; OWt; vayt ick fayl
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Exercise 4

Translate the following sentences into English:

1

ONO”OGL A~ WNDN

1k heb twee pennen.

De boer heeft veel penen.

Wolven en leeuwen zijn dieren.

Huizen hebben daken.

De steden hebben veel wegen en straten.
Die vrouwen hebben heel veel boeken.
Studenten hebben altijd veel boeken.
Biografieén zijn niet altijd saai.

Exercise b

Translate the following sentences into English:

1

H WwN

00 N O O

Dit zijn de jongens en meisjes van de buurvrouw.
Zij heeft twee tantes en twee ooms.

Deze foto’s zijn erg goed.

De vaders en de moeders van die kinderen hebben
allebei veel ambities.

Die liederen zijn erg mooi.

Deze paraplu’s zijn groot.

De stad heeft veel trams.

Die tafels zijn nieuw.

Exercise 6

Translate the following sentences into English:

1

00 NO Gl A~ WN

De bibliothecaresse heeft veel romans.
De schrijfster heeft twee huizen.

De lerares is erg aardig.

Dit is mijn personal assistant.

De vader van de studente heeft een boot.
De boerinnen zijn vriendelijk.

Zijn prinsessen altijd mooi?

De Engelse is ziek: zij heeft koorts.
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Exercise 7

Translate the following sentences into Dutch:

-

These pears are expensive.

I have two dresses.

Are those novels dull?

The author (f.) has a lot of books.
Biographies are difficult.

The Dutch woman has two children.

Nurses are always kind.

The photographs of the lioness are very good.
The boys and girls are in the garden.

Are the roads good here?

Do you (informal sing.) see those skirts in the
shop window?

©W 0O NGOG~ WNDN

-— -
- O

-
N

I have a book about ships and boats.
Is the teacher (f.) very tired?
Aunts and uncles are nice.

- -
H W

of

Drill 2

1 Stimulus-response drill

S Dit boek is saai.

R Deze boeken zijn ook saai.

S Deze roman is slecht.

R Deze romans zijn ook slecht.
S Deze weg is nieuw.

R Deze wegen zijn ook nieuw.
S Dit kind is aardig.

R Deze kinderen zijn ook aardig.
S Deze etalage is groot.

R Deze etalages zijn ook groot.

S Dit huis is klein.
R Deze huizen zijn ook klein.
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2 Stimulus-response drill

S De leraar zit in de tuin.
R De lerares zit in de tuin.

S De bibliothecaris zit in de tuin.
R De bibliothecaresse zit in de tuin.

S De schrijver zit in de tuin.
R De schrijfster zit in de tuin.

S De boer zit in de tuin.
R De boerin zit in de tuin.

S De student zit in de tuin.
R De studente zit in de tuin.

S De bloemist zit in de tuin.
R De bloemiste zit in de tuin.

CONVERSATION 2

Een tevreden klant

MENEER DE BRUIN Goedemorgen. Heeft u dat boek over
de prinses?

BIBLIOTHECARESSE Ik heb veel boeken over prinsessen.

MENEER DE BRUIN Deze is Engels.

BIBLIOTHECARESSE Is het een biografie of een roman?

MENEER DE BRUIN Biografieén zijn saai.

BIBLIOTHECARESSE Ook die over prinsen en prinsessen?

MENEER DE BRUIN Heeft u een roman over een prinses
uit Engeland?

BIBLIOTHECARESSE Jazeker. En de naam van
de schrijver is ...?

MENEER DE BRUIN Weet ik veel? U bent de
bibliothecaresse.

BIBLIOTHECARESSE Dat maakt het een beetje moeilijk.

MENEER DE BRUIN Luistert u eens. Het is niet voor mij.
Het is voor mijn vrouw. Die is niet zo
kieskeurig.
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BIBLIOTHECARESSE Hier heeft u een roman over een
Egyptische koningin. Is dat goed?
MENEER DE BRUIN Ja. Dat is best. Dank u. Dag!

TRANSLATION 2

A satisfied customer

MR DE BRUIN Good morning. Do you have that book
about the princess?
LIBRARIAN I have a lot of books about princesses.
MR DE BRUIN This one is English.
LIBRARIAN Is it a biography or a novel?
MR DE BRUIN Biographies are boring.
LIBRARIAN Even those about princes and princesses?
MR DE BRUIN Do you have a novel about a princess
from England?
LIBRARIAN Of course. And the writer’s name is ...?
MR DE BRUIN How should I know? You're the librarian.
LIBRARIAN That makes it a bit difficult.
MR DE BRUIN Listen here. It isn’t for me. It’s for my
wife. She’s not that fussy.
LIBRARIAN Here’s a novel about an Egyptian queen.
Is that all right?
MR DE BRUIN Yes. That’s fine. Thank you. Goodbye!
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VWeek

At the end of this week, you'll get a chance to review
what you've learned so far in the revision exercises.
New material you'll learn includes:

how to form the present tense

some useful verbs, including komen (‘to come’)

asking questions: ‘Where?’ ‘What?' ‘Who?' etc.

3 FORMING THE PRESENT TENSE

42

The present tense in Dutch can also translate to the
present continuous: thus, hij drinkt can mean ‘he
drinks’ or ‘he is drinking’, depending on the context.

As in most verb conjugations, this tense is formed by
adding specific conjugation endings to the stem of the
verb. Let's start with the infinitive form of the verb, e.g.:

drinken (to drink)
wonen (to live)
liggen (to lie) (i.e. lay horizontally)

The stem is formed by removing the -en infinitive ending,
in this case leaving:

drink-, woon-, lig-

SPELLING NOTE: The verb wonen requires a doubled
vowel in closed syllables (which is the case of the stem
woon-). The verb liggen requires a double consonant in
the infinitive, but a single consonant in the stem. For a
reminder of these spelling rules, see section 1.4.

Here is the present tense of drinken (to drink), showing
the conjugation for regular verbs:

singular

ik drink I drink

jij drinkt you drink (informal)
u drinkt you drink (formal)

hij drinkt he drinks
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zij drinkt she drinks
het drinkt it drinks

plural

wij drinken we drink

jullie drinken you drink (informal)
u drinkt you drink (formal)
zij drinken they drink

The first-person singular is the stem with no ending. The
second- and third-person singular add -t to the stem, and
-en is added for all plural forms (except the formal 'you’).

NOTE: When inversion occurs (see section 1.9), the
second-person singular form drops its -t ending. This is
the only form affected in this way:

Jij woont in Amsterdam. You live in Amsterdam.
But:
Woon jij in Amsterdam? Do you live in Amsterdam?

Hij woont in Londen. He lives in London.
And:
Woont hij in Londen? Does he live in London?

When the stem of a verb already ends in -t, a second -t
is never added in the singular of the present tense:

infinitive stem 3rd-person singular
zitten (to sit) zit- hij/zij zit (he/she sits)
praten (to talk) praat- hij/zij praat (he/she talks)

In verbs with a z or v before the infinitive ending (such as
lezen and blijven), this letter changes to s or f
respectively in the stem and throughout the present
tense singular, but not in the plural:

infinitive stem 3rd-person 3rd-person
sing. plural
lezen (to read) lees- hij leest zij lezen

blijven (to stay) blijf- hij blijft zij blijven
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PRONUNCIATION NOTE: When the stem of a verb
ends in -d, this is pronounced as a t (see section 2.5).

So in worden (to become), the stem is word-
(pronounced ‘vort’). When the second- and third-person
singular ending -t is added to this stem, the resulting -dt
retains the sound of t: hij/zij wordt (pronounced ‘vort’)
(he/she becomes).

In spoken Dutch, verbs whose stem ends in -d preceded
by either ij (e.g. rijden) or ou (e.g. houden) drop the -d
in the first-person singular and in the inverted question
form of the second-person singular:

infinitive stem 1st-person 2nd-person
sing. sing.

rijden rijd- ik rij(d) rij(d) jij?

(to drive)

houden houd- ik hou(d) hou(d) jij?

(to hold)

The -d may be written, but it is not pronounced.

IMITATED PRONUNCIATION

drink-uh; voh-nuh; liHG-uh; ick drink; yey efc. drinkt;
vey etc. drink-uh; zit-tuh; hey zit; prah-tuh; hey praht;
lay-zuh; hey layst; zey lay-zuh; bley-fuh; hey blayfft; zey
bley-fuh; vor-duh; hey vort; rey-uh; ick rey; rey yey;
how-uh; ick how; how yey
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SOME USEFUL VERBS

(1) komen to come

This verb has a change of vowel sound in the singular of
the present tense. Given the spelling rules explained in
section 1.4, one would expect the stem to change to oo,
but it remains kom.

singular plural

ik kom (I come) wij komen

jij komt (kom jij?) jullie komen

u komt (formal) u komt (formal)
hij/zij komt zij komen

(2) There are five monosyllabic verbs whose infinitives
end in -n rather than -en:

infinitive stem
gaan (to go) ga-
staan (to stand) sta-
slaan (to hit) sla-
doen (to do) doe-
zien (to see) zie-

They form the present tense following the regular pattern
in the singular and just add -n in the plural. Remember to
apply the spelling rules to gaan, staan and slaan.

For example:

ik ga (I go) wij gaan
jij gaat (ga jij?) jullie gaan
u gaat u gaat
hij/zij gaat zij gaan

IMITATED PRONUNCIATION

koh-mubh; ick kom; yey efc. komt; kom yey; vey efc. koh-
muh; HGahn; stahn; slahn; doon; zeen; ick HGah; yey
etc. HGaht; HGah yey; vey etc. HGahn
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QUESTIONS: ‘WHERE?’, ‘WHAT?’, ‘WHO?’, ETC.

As we've seen in section 1.9, to ask a question in Dutch
you simply switch around the subject and the verb. There
is no equivalent in Dutch to the English interrogative

‘Do ...7". So Drinkt u? means ‘Do you drink?’

In the previous section, we also saw that the Dutch
present tense can also translate to the present
continuous (i.e. an ongoing action). So Drinkt u? can
mean ‘Do you drink?’ (generally) or ‘Are you drinking?’
(right now).

Questions can also be introduced with question words
such as waar (where), wat (what), wie (who), hoe
(how), waarom (why), and wanneer (when). These
words still require the inversion of the subject and verb:

Waar woont hij? Where does he live?

Wat drink je? What are you drinking?

Wie is die man? Who is that man?

Hoe gaat het? How are things? (‘How goes it?’)
Waarom doe je dat? Why are you doing that?
Wanneer komt hij? When is he coming?

To ask ‘Where ... to?’ naartoe is added to the end of a
‘Where' question:

Waar ga je naartoe? Where are you going (to)?

Similarly, to ask ‘Where ... from?’ vandaan is added to
the end of a 'Where' question:

Waar komt zij vandaan? Where does she come from?
‘Which' questions are introduced by welk or welke.
Welk is used in front of het-nouns, and welke in front of
de-nouns (which include plural nouns). For example:
Welk huis bedoel je? Which house do you mean?

Welke jurk bedoel je? Which dress do you mean?
Welke huizen bedoel je? Which houses do you mean?

DUTCH IN 3 MONTHS




IMITATED PRONUNCIATION

vahr; vat; vee; hoo; vah-'rom; van-nayr; nahr-'too;
fan-'dahn; welk; wel-kuh

VOCABULARY

achter behind naar to

het bezoek visit naar huis (towards)

op bezoek  on a visit home

het bier beer nooit never

denken to think het restaurant

echt real, really restaurant

het feest party reuze gezellig great fun

gezellig pleasant thuis at home

het glas glass uit from,

houden van to like, to love out of

het idee idea vanavond this evening

jawel oh yes, yes vinden to find
indeed Hoe vind What do

kennen to know, to be  je ...? you think
acquainted of ...?
with vVOoor for

leuk nice, lovely vOOr (stressed) in front of

maken to make de wijn wine

na after zZ0 SO

IMITATED PRONUNCIATION

aHG-tuh; buh-'zook; beer; den-kuh; eHGt; ffayst; HGuh-

'zel-luHG; HGlas; how-uh fan; ee-'day; yah-'vel; ken-nuh;
luwk; mah-kuh; nah; nahr; nahr hOWss; noy-eet; res-toh-
'rahn; 'Tuw-zuh-guh-'zel-luHG; tOWss; OWt; fan-'ah-font;
fin-duh; hoo fint yuh; fohr; foohr; veyn; zoh
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Exercise 1

Write the first- and third-person singular present
tense of these verbs:

1 liggen 2 wonen 3 praten 4 drinken
5 worden 6 zitten 7 rijden 8 komen

9 slaan 10 zien 11 houden 12 gaan

of

Exercise 2

Translate the following sentences into English:

1 Wij wonen in Londen.

Waar woon jij?

Hij ligt in bed.

Drinken jullie veel koffie?

Ik vind het feest erg gezellig.

Zij zitten in de tuin achter het huis.
Zij praat veel.

Wie woont in dat huis?

© 0O NO O A~ WN

Wij houden van feesten.
10 Hoe vind je de wijn in dit restaurant?

Exercise 3

Translate the following sentences into English:

-

Waar gaan de studenten naartoe?
Zie je die kinderen daar?

Zij staan voor het huis.

Ik kom uit Londen.

Waar komen jullie vandaan?

Wat doen we vanavond?

Gaat u altijd naar dat restaurant?
Zij ziet de buurvrouw in de bus.

© 0O NO G A~ WN

Dag. Ik ga naar huis.

-
o

Deze jongen slaat de hond nooit.
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Exercise 4

of %

Translate the following sentences into Dutch:

-—

What are you (inform. sing.) doing after the party?
I'm going home.

Where do they come from?

We live in that house.

Why are you (informal pl.) sitting in the garden?
I'm reading a book.

Do you (formal) know Amsterdam?
She is staying at home.

What do the children drink?

Who is standing over there?

© O NO G A~ WNDN

-—
- O

The librarian (f.) loves parties.

-
N

You (informal sing.) are talking a lot this evening.

Drills

1 Substitution drill

As before, substitute the word in bold with the word in
the second column and change the verb where
necessary. Remember to keep the next line covered in
each case.

Hij ligt in de tuin. jullie
Jullie liggen in de tuin. ik

Ik lig in de tuin. jij

Jij ligt in de tuin. wij

Wij liggen in de tuin. zij (plural)
Zij liggen in de tuin. zitten

Zij zitten in de tuin. jij

Jij zit in de tuin. wij

Wij zitten in de tuin. zij (singular)

Zij zit in de tuin.
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2 Stimulus-response drill
S Drink je altijd koffie?
R Ja, ik drink altijd koffie.

S Woont u hier in Amsterdam?
R Ja, ik woon hier in Amsterdam.

S Houd je van feesten?
R Ja, ik houd van feesten.

S Praat u veel?

R Ja, ik praat veel.

S Ziet u de kinderen?

R Ja, ik zie de kinderen.

S Gaat u naar huis?

R Ja, ik ga naar huis.

S Vind je de tuin mooi?

R Ja, ik vind de tuin mooi.

S Kent u de bibliothecaresse?

R Ja, ik ken de bibliothecaresse.

CONVERSATION

Snel gedaan

ANNEKE Dag Lies, hoe gaat het?
LIES Heel goed, dank je. Ken je Ton de Groot?
ANNEKE Ik denk het niet. Hallo. Ik ben Anneke
Smeets.
TON Dag Anneke.
LIES Ton woont niet hier in Amsterdam.
Hij woont in Leiden.
ANNEKE Wat leuk! Ik vind Leiden zo mooi.
Hoe vind je het feest?
TON Reuze gezellig, hoor.
LIES Wat drinken jullie?
ANNEKE Ik een glas wijn.
TON En ik een bier, alsjeblieft.
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LIEs Ik ben zo terug.

TON Zeg Anneke, vind je Leiden echt zo leuk?
ANNEKE Jazeker.

TON Waarom kom je dan niet op bezoek?
ANNEKE Goed idee, Ton.

TON Prima! Wanneer kom je?
ANNEKE Vanavond na het feest? Gaan we?

LIES Hier ben ik ...
TONEN Dag!

ANNEKE
TRANSLATION
Quick work

ANNEKE Hello, Lies. How are things?
LIES Fine, thanks. Do you know Ton de Groot?
ANNEKE I don’t think so. Hello. I'm Anneke Smeets.
TON Hello, Anneke.
LIES Ton doesn’t live here in Amsterdam.
He lives in Leiden.
ANNEKE How nice. I think Leiden is so lovely.
What do you think of the party?
TON Oh, great fun.
LIES What are you drinking?
ANNEKE A glass of wine for me.
TON And a beer for me, please.
LIES I won’t be long.
TON Hey, Anneke, do you really think Leiden
is that nice?
ANNEKE Definitely.
TON Why don’t you come for a visit, then?
ANNEKE Good idea, Ton.
TON Great! When are you coming?
ANNEKE This evening after the party? Shall we go?
LIES I'm back (lit. ‘Here I am’) ...
TON & Bye!
ANNEKE
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Revision exercises

Exercise 1

Make the following sentences plural. For example:
De bibliothecaresse komt uit Utrecht.
De bibliothecaressen komen uit Utrecht.
Het meisje is aardig.

Woont de student in Rotterdam?

De jurk is te kort.

Heb je misschien hoofdpijn?

Dit is de jongen.

Een leeuw is een dier.

Het kind gaat naar huis.

0O N O G & WN =

Wie is die man?

Exercise 2

Fill in the gaps with an appropriate verb. Change the
form of the verb if necessary. For example:

(drinken) Tante ... wijn.
Tante drinkt wijn.

wonen, praten, lezen, drinken, bedoelen, houden,
zien, gaan

1 Tante ... in Den Haag.
Het kind ... een boek.
... je die man daar?
Wanneer ... we naar Amsterdam?

Welk huis ... je?

2

3

4

5 Jullie ... te veel.
6

7 De studenten ... bier.
8

Ik ... van feesten.

of
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Exercise 3
Fill in with deze or dit.

1 ... romans zijn saai.
Hoe vind je ... restaurant?
... huis heeft een tuin.

Ik vind ... schrijver erg goed.

2
3
4
5 ... schoenen zijn veel te klein.
6 ... huizen zijn te duur.

7 Houd je van ... wijn?

8 ... jongen woont in Leiden.

9 ... meisje houdt dieren.

10 ... meisjes en ... jongens zijn erg vriendelijk.

Exercise 4
Fill in with die or dat.
1 Wie is ... man?
Ken je ... vrouw daar?
Ze woont in ... huis.
... kind is erg moe.
Bent u de moeder van ... kinderen?
Ik vind ... stad erg mooi.
Zie je ... jurk in de etalage?
... restaurant is veel te duur.
Heeft u ... boek?

... boeken zijn te moeilijk.

©W 0O NO G &~ WN

-
o
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Exercise 5

Below is a list of answers. Formulate the questions to
go with them. For example:

Ik ga naar huis.

Waar ga je naartoe?

Ik kom uit Londen.

We gaan naar het feest.

Ja, ik houd van wijn.

Meneer de Vries woont in Leiden.
Ze komt vrijdag op bezoek.

O 01 A WON =

Ja, hij vindt het restaurant gezellig.

Exercise 6
Answer the following questions in the affirmative, e.g.:
Leest u altijd romans?
Ja, ik lees altijd romans.
1 Drink je altijd koffie?
Gaat u vanavond naar het restaurant?
Zit u de hele dag hier?
Praat u over de buren?
Woon je in dat huis?
Houd je van lezen?

Heeft u hoofdpijn?

00 N O G & WDN

Ben je ziek?

Exercise 7

Fill in the gaps.

‘De kinderen zijn .... Ze ... hoofdpijn en ook koorts.”
‘... ze ook moe?’

‘Ja, ... zijn moe. Ze liggen ... bed. De dokter ...
vanavond.’

‘Nou, goed zo. Ga je ... het feest vanavond?’

‘Nee, ik blijf ...."
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Week

Topics covered include:
commands (‘Come in!’ ‘Move on!’ etc.)
word order in Dutch sentences
negation
uses of the definite article de/het
object pronouns (‘me’, ‘you’, ‘him’ etc.)
reflexive pronouns (‘myself, etc.)
reflexive verbs

COMMANDS
The form of the verb used to give an order is simply
the stem.
For example:

Drink! Drink!  Ga! Go!  BIijf! Stay!

This command form can be used for addressing anyone —
jij, jullie or u — unless circumstances require being
especially polite. In this case, the u form of the verb is
used with inversion.

For example:
Komt u binnen! Come in!

Blijft u hier! Stay here!

An impersonal command or prohibition can be given
using the infinitive:

Niet roken. Don’t smoke.
Doorlopen. Move on.

IEZ3 \WWORD ORDER

The structure of a Dutch sentence can be quite different
from an English sentence.

One of the key rules in Dutch is that the main verb must
always be the SECOND element in the sentence.
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1 2 3 4 5
PN | | VN
De jongen gaat vanavond met de trein naar huis.

The young man is going home by train this evening.

Note that an ‘element’ can consist of more than one
word. The verb is followed by an element telling ‘when’
(TIME: element 3), an element telling ‘how’ (MANNER:
element 4) and an element telling ‘where’ the action
takes place (PLACE: element 5). The elements always
occur in this order. So, of the three — time, manner, and
place — 'time’ is always first and ‘place’ last.

It is possible to start a sentence with an element other
than the subject: for example, an expression of time:

1 2 3 4 5
Vanavond gaat de jongen met de trein naar huis.

Note that de jongen, the subject of the sentence, is now
element 3 because the verb must remain second; but
time (vanavond), manner (met de trein), and place
(naar huis) remain in the ‘time, manner, place’ order.

NEGATION: NEE, NIET, GEEN

The Dutch for ‘no’ is nee, and 'not’ is niet.

Nee, ik drink niet.
No, I don’t drink.

Note that nee is tagged on to the front of the sentence
and does not affect the word order.

The position of niet varies. It often comes at the end of
the sentence:

1k zie de man niet.
I don’t see the man.
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Zij komt vanavond niet.
She isn’t coming this evening.

But niet always precedes:
(1) a preposition, as in:

Hij woont niet in Amsterdam.
He doesn’t live in Amsterdam.

(2) an adjective that follows the noun:

Het huis is niet groot.
The house is not large.

(3) binnen (inside), buiten (outside), beneden
(downstairs), boven (upstairs), and thuis (at home)

For example:
De kinderen spelen niet boven.
The children aren’t playing upstairs.

Another word used for negation is geen, which replaces
an indef